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ПРОСТРАНСТВЕННАЯ СЕМАНТИКА АНГЛИЙСКИХ ФРАЗОВЫХ  
И РУССКИХ ПРИСТАВОЧНЫХ ГЛАГОЛОВ: СОПОСТАВИТЕЛЬНЫЙ АСПЕКТ 

 
Описываются английские фразовые и русские префиксальные глаголы как единицы, сходные в структурном и семантиче-
ском планах. В работе рассматривается способность составляющих компонентов данных единиц (послелога и префикса) 
трансформировать исконное пространственное значение, увеличивая семантический потенциал глагольной единицы в це-
лом. На примере фразового глагола с послелогом over и глагола с префиксом пере- анализируется одна из моделей образо-
вания отпространственной семантики в русском и английском языках. 
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По мнению современных лингвистов, «язык стал 
изучаться не только как уникальный объект, рассмат-
риваемый в изоляции, но в значительной мере и как 
средство доступа ко всем ментальным процессам, 
происходящим в голове человека и определяющим 
его собственное бытие и функционирование в обще-
стве» [1. С. 9]. В связи с этим возник особый интерес 
к исследованию языковых единиц, отражающих пер-
вичные и вторичные пространственные отношения, 
поскольку данные единицы хранят сведения об 
осмыслении и концептуализации человеком окружа-
ющей действительности. Обращение к анализу по-
добных языковых явлений в сопоставительном аспек-
те представляется научно продуктивным. 

Целью данной работы является обоснование воз-
можности изучения семантических преобразований 
пространственных смыслов русских приставочных и 
английских фразовых глаголов с позиций когнитив-
ной лингвистики. Указанные глаголы представляют 
собой особые пласты глагольной лексики в сопостав-
ляемых языках. Выбор для исследования этих единиц 
обусловлен сходным принципом их структурной ор-
ганизации: основной глагол + пространственно-
направительный элемент (соответственно префикс в 
русском языке и послелог в английском языке). Пре-
фиксы и послелоги являются инструментами переда-
чи прямой пространственной семантики, которые 
способны выражать и иные, не пространственные 
смыслы. На основе сложившихся у носителей языка 
пространственных представлений (прежде всего о 
верхе и низе определенного пространства) со време-
нем возникают иные представления: о временных 
пределах, количественных показателях и т.п. Анализ 
семантики указанных единиц позволит выявить осо-
бенности формирования отпространственных гла-
гольных значений [2], проследить направления 
трансформации пространственной семантики русско-
го и английского глагола. 

Категория пространства является универсальной 
для всех лингвокультур, однако данная категория 
наряду с универсальными признаками обладает и 
специфическими чертами, которые характерны для ее 
осмысления представителями той или иной культуры, 
что вызвано разными направлениями когнитивной 
проработки пространственных параметров. В процес-
се накопления человеком знаний об окружающем ми-
ре его взгляды на пространство усложняются, на их 

основе рождаются новые смыслы, прямо или опосре-
дованно связанные с пониманием пространства, что 
находит отражение в языке. Представление о про-
странстве варьируется в зависимости от модели мира, 
характерной для определенной языковой общности в 
целом и находящейся под влиянием природных, со-
циальных, культурных и иных факторов. Это пред-
ставление характеризует то, как человек воспринима-
ет и осмысляет окружающий мир. Различия в интер-
претации пространства, имеющиеся у представителей 
разных языковых культур, могут быть связаны с раз-
ными взглядами на него. Содержание категории про-
странства является объектом исследования разных 
областей знания, в современной науке рассматрива-
ются физические, биологические, ментальные, соци-
альные и другие параметры пространства. Нас прежде 
всего интересует лингвистический аспект описания 
рассматриваемой категории, который «может быть 
представлен как совокупность способов языкового 
выражения сущности философского и физического 
аспектов. Мир представляется человеку в реальностях 
пространства и времени и определяется не только в 
философских и логических формах, но также и в язы-
ке» [3. С. 202]. С позиций когнитивной науки про-
странство рассматривается как в разной степени гео-
метрически концептуализированное (Л. Талми, 
Р. Лангакер, Б. Ли и др.). При этом «виденье ситуации 
в разных ракурсах или же в разной перспективе зави-
сит от того, что в зависимости от личностных устано-
вок человека в фокусе его внимания оказываются раз-
ные детали, или же компоненты ситуации» [4. С. 91]. 
Это происходит оттого, что человек «воспринимает и 
членит действительность, так сказать, неравномерно: 
какая-то информация является для него базовой, ис-
ходной, а какая-то – новой, наиболее значимой в 
настоящий момент» [5. С. 289].  

Описанию пространства, вариантам его концепту-
ализации и языковой реализации посвящен ряд иссле-
дований функционального и когнитивного плана, 
среди которых следует отметить исследование поля 
локативности в рамках теории функциональной грам-
матики, теорию ментальных пространств Ж. Фоконье, 
топологическую семантику Л. Талми, а также иссле-
дования, освещающие общие и частные вопросы, ка-
сающиеся категории пространства (см. работы 
Е.С. Кубряковой, В.Г. Гака, В.А. Плунгяна, Е.В. Ра-
хилиной, Г.И. Кустовой и др.). Несмотря на различие 
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аспектов исследования указанного объекта, объем и 
содержание привлеченного для анализа материала, их 
объединяет идея взгляда на первичность простран-
ственных значений в языке, их исконность.  

Во второй половине ХХ в. категория пространства 
явилась одним из объектов последовательного описа-
ния языка в рамках Теории функциональной грамма-
тики. Функционально-семантическое поле локативно-
сти «трактуется как семантическая категория, пред-
ставляющая собой языковую интерпретацию мысли-
тельной категории пространства, и вместе с тем как 
функционально-семантическое поле, которое охваты-
вает разноуровневые средства данного языка, взаимо-
действующие при выражении пространственных от-
ношений» [6. С. 5]. Следует отметить, что средства 
выражения пространственных отношений многооб-
разны: это могут быть единицы, так или иначе отра-
жающие протяженность субстанции, связь двух суб-
станций и т.п. При этом для выражения категории 
пространства в языке существуют определенные 
средства, для которых передача локативных смыслов 
является первичной функцией. К ним следует отнести 
пространственную лексику (глаголы движения, пере-
мещения, нахождения в пространстве; наречия места), 
«местные» падежные окончания, пространственные 
предлоги и именные и глагольные префиксы [Там же. 
С. 12–13]. Отметим, что, развиваясь, пространствен-
ная семантика этих единиц может трансформировать-
ся, «в силу вступает действие когнитивных операций, 
в результате которых создается более сложная семан-
тическая структура, в которой функциональный ком-
понент может подавлять пространственный. В осо-
бенности это относится к семантической эволюции 
глагольных префиксов, прошедших, как и значитель-
ное большинство предлогов, путь развития значений 
от пространственных к непространственным (темпо-
ральным, квалификационным и др.)» [7. С. 203].  

Подтверждением сказанного является семантика 
английских фразовых и русских префиксальных гла-
голов, которые представляют собой единицы, обла-
дающие не только формально-структурным сход-
ством элементов (глагол + префикс / послелог), но и 
семантическим. Сопоставление подобных единиц 
способно, на наш взгляд, отобразить особенности по-
строения и модификации глагольной семантики в 
вербальных представителях аналитических и синте-
тических языков. Семантика данных единиц склады-
вается исходя из законов каждого языка и способов 
языкового представления окружающего мира, однако 
для обоих языков характерны семантические преобра-
зования первичной пространственной семантики во 
вторичные значения глагольных единиц. В фокусе 
данного исследования находятся английские послело-
ги и русские глагольные префиксы как структурно-
содержательные компоненты английских фразовых и 
русских приставочных глаголов.  

Отметим, что, прежде всего, префиксы и послело-
ги являются средствами выражения пространствен-
ных значений. На основе сложившихся в человече-
ском опыте пространственных ориентиров носитель 
языка может далее осмыслять мир, используя эти 

ориентиры для создания на их базе иных значений. 
Как показывает анализ, и русские префиксы, и ан-
глийские послелоги способны участвовать в создании 
концептуальных и языковых модификаций. Так, 
определенные компоненты глагольной семантики 
кодируются не глагольным корнем, а выражаются 
посредством набора служебных средств (префиксов, 
послелогов и т.д.): например, направление перемеще-
ния может маркироваться русской приставкой или 
английским послелогом: вз-лететь – fly up (приста-
вочный компонент русского глагола и послелог ан-
глийской единицы соотносятся со значением «движе-
ние, направленное наверх»), вы-ехать – drive out 
(приставка и послелог вносят значение «действие, 
направленное изнутри наружу»), а также под-
бирать – pick up (приставка под- указывает на значе-
ние «действие, направленное снизу вверх», а послелог 
up соотносится со значением «верх, верхний предел 
чего-либо») и т.д. В результате приставочные и фра-
зовые глаголы отражают специфику представлений 
носителей соответствующих языков о пространстве, 
так как данные единицы отражают разный принцип 
номинации действия и демонстрируют особенности 
выражения этих представлений посредством релятив-
ных единиц морфемного (в русском языке) и немор-
фемного (в английском языке) уровней. 

Как и большинство языковых единиц, отражаю-
щих базовый уровень категоризации, глагольная лек-
сика с прямой пространственной семантикой подвер-
гается переосмыслению, «модели, обычно выражаю-
щие пространственные отношения, могут приспосаб-
ливаться для передачи значений иного рода, выполняя 
свои вторичные функции» [6. С. 5], при этом функции 
носителей пространственных значений (падежных 
окончаний, предлогов, префиксов и т.п.) расширяют-
ся, обретая вторичные (непространственные) значе-
ния. Несмотря на то что системы пространственных 
ориентаций в русском и английском языках во мно-
гом совпадают, частные пространственные значения 
способны переосмысливаться и интерпретироваться в 
разных языках по-разному. 

История описания русского приставочного глагола 
насчитывает несколько веков, она представлена ра-
ботами М.В. Ломоносова, Н.П. Некрасова, Н. Греча, 
Г. Павского, К.С. Аксакова, А.А. Потебни и др., а 
также современными дериватологическими, аспек-
тологическими, функциональными и когнитивными 
исследованиями глагола. М.А. Кронгауз делит со-
временные исследования в области глагольного при-
ставочного словообразования на работы «парадигма-
тического» и «синтагматического» планов [8]. Пер-
вые, как правило, сконцентрированы на семантиче-
ском устройстве одной приставки либо на области 
приставочного словообразования в целом. Работы 
второго плана – синтагматического – включают в 
себя семантическое взаимодействие приставки с гла-
гольной основой и с контекстом в целом. Оба науч-
ных направления пересекаются между собой как в 
объекте исследования, так и в результатах: описаны 
общие и частные значения русских префиксов, 
структурно-семантические типы префиксальных гла-
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голов, процессы формо- и словообразования русско-
го глагола и т.д. 

На современном этапе приставочный глагол рас-
сматривается как языковая единица, значение которой 
складывается на базе структурного и семантического 
взаимодействия ее составляющих – префикса и гла-
гольной основы. Как и у всех производных единиц, у 
префиксального глагола есть ряд своих семантиче-
ских особенностей: с одной стороны, приставки при-
званы семантически дополнять глагол, вносить в него 
новые смыслы и даже «маркировать отдельные ситу-
ации в семантической структуре производного глаго-
ла» [9. C. 81], с другой стороны, в ряде случаев «зна-
чение приставки не осознаётся носителями языка по-
тому, что это значение совпадает с обобщённым лек-
сическим значением глагольной основы, которая по-
глощает лексическое значение префикса» [10. С. 11]. 
В этой связи встает вопрос о семантической сущности 
префикса как связанной единицы.  

Семантика префиксов, прежде всего, соотносима с 
соответствующими предлогами (в основном это про-
странственные значения), с другой стороны, значения 
приставок оказываются значительно шире, чем про-
странственные значения. Это вторичные значения 
префиксов, которые, в отличие от первичных значе-
ний, представляются более абстрагированными от 
конкретного действия и могут быть истолкованы как 
создающие определенную семантическую рамку гла-
гола, «одновременно самостоятельную и связанную с 
глагольной основой, в эту рамку можно вставить то 
или иное глагольное содержание, соотносимое с ней 
семантически» [11. С. 120]. В этом заключается слож-
ность в изучении префиксов как релятивных единиц 
языка: «...значение приставки представляет собой 
многоуровневую систему, а функционирование при-
ставки может быть описано как грамматика сочетае-
мости элементов этой системы с глагольными осно-
вами и контекстами, причем сочетаемость в основном 
семантически мотивирована» [12. С. 34]. Такой взгляд 
на глагол делает описание приставки не менее важ-
ным, чем описание самого глагола, предполагает ана-
лиз всех возможных трансформаций ее значения как 
семантического корректора глагольной единицы. 

Аналогичную картину развития глагольной семан-
тики демонстрируют английские фразовые глаголы, 
которые представляют собой большой, активно раз-
вивающийся пласт лексической системы английского 
языка. «Человек, даже не являясь носителем англий-
ского языка, может овладеть фразовыми глаголами 
именно потому, что они представляют собой не хао-
тичное множество лексем, как может показаться, а 
систему, для которой свойствен определенный поря-
док, в которой выделяются неслучайные взаимосвя-
занные тенденции» [13. С. 21]. Фразовый глагол со-
стоит из базового (основного) глагола set, put, make 
и др. и послелога (частицы) down, up, over и т.д. (тер-
мин «частица» (particle) употребляется преимуще-
ственно в работах зарубежных лингвистов, в то время 
как в отечественном языкознании этот термин обо-
значает несколько иной класс служебных слов). Фра-
зовые глаголы являются часто употребляемыми в 

письменной и в устной речи. Данные единицы пред-
ставлены в разных функциональных стилях и оказы-
ваются более предпочтительными в сравнении с ана-
логичными в семантическом плане глаголами латин-
ского происхождения (to find out – to discover и т.д.) 
[14. С. 129]. При этом, как и русские префиксальные 
единицы, фразовые глаголы пополняют лексическую 
систему языка не только за счет создания новых еди-
ниц, но и за счет семантического развития уже име-
ющихся единиц языка.  

В отличие от русских приставочных глаголов, ис-
тория изучения фразовых единиц английского языка 
не столь длительна. Проблема описания фразовых 
глаголов начинается уже с определения самого тер-
мина, обозначающего глаголы типа stand up, go 
through, come in и т.д., для которых в лингвистике 
существует ряд определений: «фразовые глаголы 
(“phrasal verbs”), глагольные фразы (“verbal phrases”), 
сложносоставные глаголы (“compound verbs”), муль-
тисловные глаголы (“multiword verbs”), глаголы с по-
слелогами (“postpositional verbs”), конструкции, со-
держащие глагол и частицу (“verb-particle 
constructions”) и т.п.» [15. С. 99]. В силу сложившейся 
традиции термин «фразовые глаголы» является на 
данном этапе более употребительным.  

О статусе второго компонента в составе фразового 
глагола у исследователей также нет однозначного 
мнения, его называют предлогом, препозитивом (это 
не соответсвует действительности, так как он являет-
ся вторым компонентом в глаголе), наречием 
(Е.А. Зоненшейн, П. Робертс, Р.В. Пэнс, Д.В. Эмери), 
предложным наречием (А.И. Смирницкий, О.С. Ах-
манова, В.Н. Макеенко) или предлогообразным наре-
чием (В.Н. Ярцева), постпозитивом (И.П. Иванова), 
частицей (Р. Куирк, С. Гринбаум), наречной частицей 
(Л.И. Зильберман, И.А. Грузинская), адвербиальным 
послелогом (И.Е. Аничков) [16. С. 333]. В данной ста-
тье мы обозначаем второй компонент фразового гла-
гола термином «послелог» (англ. postposition) и рас-
сматриваем его как относительно зависимый от гла-
гола и модифицирующий его семантику компонент. 

Следующая проблема в описании фразовых глаго-
лов заключается в определении семантического един-
ства, идиоматичности этих единиц. А.В. Кунин счита-
ет, что глаголы типа give in, give up, let on, take in 
и т.д. являются особого рода сращениями, которые 
свойственны только английскому языку. Рассуждая 
над статусом второго компонента, ученый приводит 
высказывание А.И. Смирницкого: «Если в каком-либо 
языковом образовании АВ единица А (или В) есть 
часть слова, то и единица В (или А) есть по меньшей 
мере слово, т.е. либо слово, либо более сложное обра-
зование… фразеологическая единица или даже сво-
бодное словосочетание, но никак не часть слова» [17. 
С. 363]. Поэтому А.В. Кунин утверждает, что второй 
компонент бесспорно является словом [18. С. 390]. 

Дискуссионным остается вопрос и о влиянии се-
мантики второго компонента на значение фразового 
глагола. Некоторые исследователи считают, что при 
соединении с глаголом послелог теряет свое значение, 
оно сливается со значением глагола, т.е. в целом са-
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мостоятельное значение данного компонента отрица-
ется (И.Е. Аничков, Дж. Поуви и др.). С.Е. Гурский 
считает, что при взаимодействии с глаголом предлог 
должен иметь определенное значение, иначе не суще-
ствовало бы смысла его присоединять [19. C. 17]. При 
этом основной функцией послелогов фразовых глаголов 
признается функция модификации лексических значе-
ний глаголов [13. С. 33]. Ю.А. Жлуктенко считает вто-
рой постпозитивный компонент глагола постпозитивной 
приставкой, «частью аналитического слова, морфемой, 
обладающей абстрагированным функциональным зна-
чением и являющейся основным средством внутригла-
гольного словообразования», которая по функции и 
свойствам аналогична префиксу [20. С. 112]. 

В когнитивных исследованиях, объектом которых 
являются фразовые глаголы, можно проследить еще 
одну аналогию с русскими приставочными глаголами: 
значения послелогов рассматриваются как системные, 
до определенной степени анализируемые [21. С. 146] 
и отражающие особенности концептуальной системы 
человека [Там же. С. 143]. В результате исследователи 
приходят к выводам, что послелоги имеют особое 
самостоятельное значение, регулярно повторяющееся, 
которое они способны вносить в различные глаголь-
ные комбинации. Например, послелог up способен 
вносить значение «завершение, окончание» в глаголах 
drink up – выпить до дна, eat up – съесть все, break 
up – прекращать, послелог off – значение «препят-
ствования, отграничения» в глаголах block off – за-
крывать, cut off – отрезать, wall off – отгоражи-
вать, послелог down – семантику «завершения» в гла-
голах break down – разрушать, close down – закры-
вать, hunt down – поймать и т.д. [Там же. С. 157].  

В основе фразового глагола, как и в основе пре-
фиксальной единицы, лежит компрессия смысла, при 
которой базовое значение конкретизируется добавоч-
ным релятивным компонентом, появляется новое зна-
чение, которое «отрабатывается» в контексте и уже 
потом закрепляется в языке. При этом и фразовые, и 
префиксальные глагольные единицы репрезентируют 
особую когнитивную модель, на основе которой ис-
конное значение единицы преобразуется и переходит 
в иную смысловую сферу. Такие модели могут совпа-
дать и варьироваться в разных языках как на уровне 
когнитивного осмысления, так и на уровне языкового 
воплощения. 

Для нас принципиально важным является то, что 
послелоги (изначально наречия, предлоги, частицы), 
как и приставки, имеют исконные пространственные 
значения, которые способны в дальнейшем развивать-
ся, рождая совместно с глаголом новые смыслы. Гла-
гол и послелог (как и префикс) «подстраиваются друг 
под друга, изначально совпадая по какому-либо од-
ному концептуальному признаку или ряду признаков» 
[15. С. 100]: drink up, eat up, gobble up (объединяющая 
идея – завершенность); spread out – разбросать, stretch 
out – протягивать, растягиваться (о времени) (объеди-
няющая идея – протяженность в пространстве) [15]. 
То же можно утверждать и в отношении русских при-
ставочных глаголов (при этом в гораздо большей ме-
ре, чем у английского глагола, так как приставка при 

всей способности обладать собственной семантикой 
является связанной, служебной морфемой). Напри-
мер, основное значение приставки раз- сводится к 
значению «разделение с одновременным движением в 
разные стороны от центра к периферии». Оно базиру-
ется на пространственных ориентирах действия, ко-
торые способны трансформироваться в иные пара-
метры благодаря взаимодействию приставки с гла-
гольной основой. Так, разделение объекта действия 
может расцениваться сознанием человека как нару-
шение целостности объекта, а следовательно, уни-
чтожение результата предшествующего действия (при 
этом значение префикса характеризуется как «уни-
чтожение ранее произведенного действия»): размаг-
нитить, раздумать, разлюбить. Объект в данном 
случае может мыслиться не только как конкретный, 
но и как абстрактный: разлюбить – «перестать лю-
бить», нарушить целостность действия «любить», 
«расстаться» с объектом любви и т.д. 

Сказанное дает основание полагать, что сопоста-
вительный анализ английского фразового и русского 
приставочного глагола выявит не только особенности 
формирования их семантики (с присоединением пре-
фикса / послелога), но и позволит сопоставить осо-
бенности содержания, передаваемого этими единица-
ми, на концептуальном уровне (т.е. специфику кон-
цептуальных структур, стоящих за префиксом / по-
слелогом и глаголом в целом), и описать специфику 
представления пространственной семантики в рус-
ском и английском языках в сфере обозначения дей-
ствия и направления ее трансформации.  

Далее подробнее остановимся на анализе англий-
ского фразового глагола bring over (в значении «пере-
убедить») и русского префиксального глагола пере-
убедить с целью выявления когнитивных особенно-
стей формирования отпространственных смыслов в 
их семантике. При этом стоит отметить, что и англий-
ский послелог over, и русский префикс пере- являются 
инструментами передачи пространственной семанти-
ки. Наряду с послелогами up, on и префиксами на-, 
над-, вз- указанные единицы являются выразителями 
семантики верхнего пространственного ориентира. 

В русском префиксальном глаголе приставка пере-, 
несмотря на широкий круг значений (разделение че-
го-либо надвое; перевес, превосходство в каком-либо 
действии; прекращение действия как результат его 
длительного или сильного проявления и т.д.), в целом 
пересекающихся со значениями послелога оver 
(нахождение или движение над чем-л., движение че-
рез что-л., изменение положения, переворачивание, 
переход из вертикального положения в горизонталь-
ное и т.п., повторение и т.д.), в своем первичном зна-
чении обозначает «действие, названное мотивирую-
щим глаголом, направить из одного места в другое 
через предмет или пространство» [22. C. 365]. В гла-
голе переубедить префикс характеризуется значением 
«повторно, заново, иногда по-новому, иначе совер-
шить действие, названное мотивирующим глаголом» 
[Там же]. 

Пространственное значение приставки пере- – 
«окончание перемещения субъекта / объекта от одно-
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го пункта до другого по кратчайшему измерению 
пространственного ориентира по кратчайшей пря-
мой» [23. C. 178] (например, переехать, переплыть, 
перепрыгнуть и т.д.). При этом прямое простран-
ственное значение префикса пере-, способное вклю-
чать сему «поперек и поверх» (перелезть, переки-
нуть), порождает пространственную семантику выхо-
да за границы по верху за пределы какого-либо ори-
ентира, изменения местоположения и т.д. (например, 
перелить воду из одного стакана в другой). Так, ис-
конная пространственная семантика в данном случае 
переосмысляется и порождает значение «изменить 
место расположения объекта», которое (в силу отне-
сенности глагола убедить к ментальной сфере) вклю-
чает в себя и значение «изменить содержание инфор-
мации». В содержании данного глагола, подобно про-
странственному движению от одной точки к другой, 
происходит «вытеснение» одной информации, кото-
рая появилась в процессе первичного «убеждения», и 
появление на ее месте другой. 

Таким образом, приставка реализует свою семан-
тику «повторно, заново, по-новому» благодаря взаи-
модействию с глаголом убедить («заставить поверить 
чему-нибудь») и вносит значение появления чего-то 
(в данном случае информации), диаметрально проти-
воположного тому, что было раньше и обозначалось 
мотивирующим глаголом. Действие, названное еди-
ницей переубедить, представляет в какой-то мере 
ситуацию «перенести какие-либо новые убеждения в 
прежнее ментальное пространство». Отметим, что в 
английском языке послелог over также способен пе-
редавать подобную русской приставке значение «по-
вторно, заново, по-новому».  

Кроме того, в русском глаголе переубедить при-
ставка пере- вносит в глагол семантику «достижение 
какой-то определенной точки при определенном от-
правном пункте, а затем возвращения к нему». То есть 
в данном случае этим отправным пунктом является 
состояние, маркируемое глаголом убедить: без 
начального состояния «убеждения» действие «пере-
убеждение» произойти не может, в результате при 
совершении действия, обозначаемого глаголом пере-
убедить, происходит возврат к уже существовавшему 
состоянию «убеждения», но в ином качестве, с иным 
результатом. В английском глаголе с послелогом over 
траектория развития семантики представляется не-
сколько иной.  

Что касается английского послелога over, то в гла-
голе bring over он реализует значение «положение по 
другую сторону чего-либо; по ту сторону, за, через» 
[24. С. 511]. Единицу bring over (переубедить) можно 
рассматривать как представление мышления в виде 
биполярной системы координат (по аналогии с физи-
ческим пространством), где over маркирует перенесе-
ние убеждения как некоего объекта за некую мен-
тальную границу со сменой качества действия. Про-
странственная модель, отраженная в семантике по-
слелога over, а именно перемещение через что-либо, 
используется для передачи ментальной семантики. 
При этом концептуальная схема послелога, по кото-
рой движущийся объект достигает препятствия, а за-

тем его преодолевает (сверху, через некую верхнюю 
точку), применяется и для выражения непростран-
ственных (в данном случае ментальных) смыслов. 
Представляется показательным выражение привлечь 
на свою сторону (т.е. переубедить), которое отражает 
ту же модель представления отпространственной се-
мантики и указывает на положение объекта / субъекта 
по разные стороны чего-то.  

Расхождения в семантике сопоставляемых глаго-
лов можно объяснить, обратившись к пространствен-
ным конфигурациям фоны и фигуры (в терминологии 
Л. Талми), которые в данном случае в русском и ан-
глийском языках не совпадают. Фигура – это движу-
щийся или потенциально движимый предмет. Фон – 
это неподвижный предмет, являющийся точкой от-
счета для движения, на его основе рассматриваются 
действия фигуры [25. C. 156]. Анализ семантики при-
ставочных и фразовых глаголов посредством выявле-
ния конфигурации фона и фигуры позволяет проде-
монстрировать своеобразие формирования глагольно-
го смысла в разных языках. 

В русском языке действие «переубедить» реализу-
ет следующую схему: фигура движется от фона, воз-
вращаясь к нему в новом качестве (возможно, есть 
смысл говорить о появлении фигуры № 2, так как это 
процесс убеждения в чем-то новом), при этом про-
странственный ориентир «сверху» в данном значении 
оказывается нейтрализованным. В английском языке 
глагол показывает, что фигура может находиться по 
две стороны от фона-рубежа (это точка убеждения и 
точка переубеждения), через который она переходит в 
результате совершенного действия. При этом в каче-
стве определенного рубежа может выступать некото-
рое внутреннее сопротивление субъекта действия, его 
нежелание менять свою точку зрения на находящуюся 
на противоположной стороне его убеждений, т.е. дей-
ствие переубеждения нужно перенести через это со-
противление. 

Данные расхождения свидетельствуют о различ-
ных представлениях носителей языка о процессе пе-
реубеждения и, следовательно, о наличии в данных 
языках разных моделей формирования семантики 
рассматриваемых глаголов, несмотря на наличие 
сходного исконного пространственного значения 
компонентов. Различия в интерпретации данных дей-
ствий вызваны тем, что за ними стоит разная когни-
тивная модель осмысления данной ситуации.  

Префикс пере- помимо компонента повторности 
действия имеет значение «движение выше и поперек 
объекта», сходное со значением послелога over. 
В целом русский префикс пере- способен передавать 
значение, идентичное значению послелога over. Од-
нако, несмотря на сходство указанных значений ан-
глийских и русских единиц, говорить о регулярности 
языковых соответствий не всегда возможно. Значение 
«повторно, заново совершить действие», характерное 
для префикса пере-, как правило, в английском языке 
передается не послелогом over. В качестве средств 
передачи данной семантики выступают префикс re- и 
наречие / послелог again. (rewrite – переписывать, do 
again – переделывать и т.д.). 
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Таким образом, в английском языке существуют 
иные глагольные средства выражения повторности 
действия. Что же касается смыслового оттенка повто-
ряемости действия в семантике глагола переубедить, 
то он также находит отражения в английском аналоге 
bring over. Однако, как уже отмечалось, в данном слу-
чае носители той или иной языковой общности выде-
ляют различные аспекты действия при его интерпрета-
ции и вербализации. Необходимо отметить, что в дан-
ном случае проявляется связанный характер префикса: 
при присоединении префикса пере- к глаголу происхо-
дит их взаимовлияние; в то время как послелог over 
оказывается более самостоятельным и не утрачивает 
полностью первичной пространственной семантики. 

Итак, английский послелог и русский префикс 
вносят в семантическую структуру соответственно 
фразового и приставочного глаголов определенное 
значение пространственной направленности, способ-
ное влиять на семантику основного глагола, модифи-
цировать его, при этом ограничиваются рамки гла-
гольного содержания за счет указания на простран-
ственные ориентиры действия, и эти ориентиры пере-

осмысляются применительно к иной смысловой сфере 
(в данном случае ментальной). Английские фразовые 
глаголы и русские приставочные глаголы, имеющие в 
своем составе пространственно-направительный эле-
мент, делают возможным обозначение действия на 
основе существующей в языке пространственной мо-
дели, однако результаты применения этой модели в 
языках, как показывает представленный анализ, не 
всегда совпадают. 

Стоит отметить, что русские префиксальные и ан-
глийские фразовые глаголы – это особые глагольные 
единицы, способные передавать как первичные (про-
странственные), так и вторичные (отпространствен-
ные) смыслы. Сходная структурная организация дан-
ных единиц (глагол + пространственно направитель-
ный элемент) и потенциал формирования отпростран-
ственных смыслов делают возможным сопоставление 
указанных единиц при изучении смысловых модифи-
каций пространственных значений в русском и ан-
глийском языках и описании особенностей восприя-
тия и осмысления носителями данных языков такой 
базовой категории, как пространство. 
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A special interest for man's perception of the surrounding reality and its reflection in a language is characteristic of modern 
linguistics. Language units that reflect perception of the basic categories can be regarded as an instrument for research of this 
vision of the world. Understanding by native speakers of the notion of space, one of the basic categories of cognition, can be ex-
pressed through verbal lexicon. Russian prefixal and English phrasal verbs are the special layers of verbal lexicon of these lan-
guages. The prefix and the postposition can add meanings to the semantics of a verb that are connected with primary spatial ori-
entations (perceptions of space) in various ways. Regardless of a similar structure (main verb + spatial directing element), prefix-
al and phrasal verbs are not always identical in terms of conveying a meaning – they actualize ideas of space from the perspective 
of the native speaker. Despite the multiple works by Russian and foreign researchers in the field of primary (as a rule, spatial) and 
secondary (post-spatial) semantics, the issue of formation of the specified meanings in the sphere of the verb as well as the study 
of the nominative features of the Russian prefixal and English phrasal verbs is still of current importance. Studying the process of 
formation of meanings for these units allows one to give answers to questions about the principles of modeling the perception of 
spatial orientations by Russian and English native speakers and about further development of the units with spatial semantics. 
With the aid of the research materials about the category of space and the specifics of the Russian prefixal and English phrasal 
verbs, this article provides justification for the research of ways of semantics formation from the perspective of cognitive linguis-
tics. An example to this is the analysis of the Russian prefixal verb pereubedit' (to change someone's mind) and of the similar 
English phrasal verb bring over. Divergences in the principles of interpretation of spatial characteristics of action and their reflec-
tion in the semantics of an English phrasal and a Russian prefixal verb show the distinction between Russian and English native 
speakers' understanding of the process of "overpersuasion", different cognitive bases for the nomination of the specified action 
and, therefore, the existence in these languages of different models of semantics formation of the units under consideration on the 
basis of primordial spatial values. 
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